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1

Labieno, que había servido a las órdenes de César y ahora en el “conflicto” civil está con Pompeyo, intenta persuadir a este de que el ejército de César puede ser vencido fácilmente.
Cum Pompeius contra Caesarem aciem instruxisset, Labienus, qui per decem annos in Gallia legatus Caesaris  fuerat, persuasit Pompeio exercitum Caesaris facile superari posse. "Non debes putare" inquit "hunc exercitum Gallos vicisse, in Gallia adfui omnibus proeliis neque rem incognitam pronuntio, tibi declaro minimam partem illius exercitus superesse, multi interfecti sunt; multos autumni pestilentia in Italia consumpsit. Cognovi multos domum discessisse. Hae copiae quas vides tibi resistere non audebunt." Cum haec dixisset, iuravit se nisi victorem in castra non rediturum esse, atque Pompeius ipse, cum verba Labieni audivisset, pro certo habuit se victorem futurum esse.

2

El nombramiento de un dictador en Roma, hace que los prenestinos se retiren del río Alia.
Nuntii Praenestini dixerunt nullum exercitum Romae instrui neque ullum imperatorem creatum esse, cum discordia inter plebem senatoresque esset. Tum Praenestinorum duces, qui occasionem sibi datam esse senserunt, magnis cum copiis ad portam Collinam progressi sunt. In urbe magna trepidatio fuit. Multi cives "ad arma" clamaverunt, cum urbem mox captum iri putarent; multi in moenia atque ad portas cucurrerunt. In tanto periculo omnes cives intellexerunt se ab seditione ad bellum verti debere. Cincinatum igitur  dictatorem creaverunt. Praenestini, cum existimarent se tali imperatori resistere non posse, a moenibus discesserunt. Brevi tempore explorator Romanus nuntiavit eos haud procul Allia flumine castra posuisse.

3

Afranio fracasa en su intento de coger por sorpresa a César
Cum magnum iter fecissent, milites Afrani montibus appropinquabant, hos montes intrare cupiebant, ut equitatum Caesaris effugerent; sed itineris labore fessi rem in posterum diem distulerunt, ut quiete se reficerent. Caesar in proximo colle castra posuit. Media circiter nocte, pauci milites, quos Afranius emiserat ut aquam invenirent, ab Caesaris equitibus capti sunt. Ab his Caesar factus est certior Afranium silentio copias e castris educturum esse. Quod cum cognovisset, signum dedit, ut statim suae quoque copiae proficiscerentur. Sed cum propter strepitum et clamorem sensisset Caesaris milites ex loco progredi, Afranius, ne nocte pugnare cogeretur, iter supressit copiasque in castris continuit.

4

Las fuerzas enviadas por el rey Juba a Útica son derrotadas por la caballería de Curión

Milites Curionis laborabant ut munitiones castrorum celeriter perficerent, sed equites ex statione nuntiaverunt magna auxilia equitum peditumque Uticam venire; eodemque tempore  nubes magna pulveris videbatur, et subito  primum agmen erat in conspectu. Curio, qui pro certo habuit has copias a rege Iuba missas esse ut Romanos expelleret, praemisit equites qui primum impetum sustinerent. Ipse, cum legiones a munitionibus deduxisset, aciem  instruit, ne castra circumdarentur. Equites proelium commiserunt atque in fugam coniecerunt omnia auxilia regis, quae perturbata erant, quod nullo ordine et sine timore iter fecerant. Postero die Curio progressus est ut prope  Uticam castra poneret.

5

Domicio pide ayuda a Pompeyo cuando César se dispone a sitiarlo en Corfinio 
Caesar unum diem moratus Corfinium contendit. Eo cum venisset, cohortes quinque a Domitio ex oppido missae interrumpebant pontem tria milia passuum ab oppido distantem. Cum proelium commissum esset, milites Domiti celeriter a ponte repulsi in oppidum se receperunt. Caesar, exspectans eruptionem, prope moenia castra  posuit. Tum Domitius, perterritus, ad Pompeium nuntios misit qui eum rogarent ut auxilium mitteret. Pompeium certiorem fecit non solum triginta cohortes sed  etiam ducentos senatores in summum periculum venisse. Suos  cohortatus ne animo deficerent, Domitius iussit milites disponi in moenibus ut oppidum defendi posset. Interim  Caesar, Corfinium oppugnaturus, suis imperavit ut castra munirent.

6

Por consejo de Arístides los atenienses rechazan incendiar la flota 
Athenienses Lacedaemoniique socii fuerant in bello contra Persas gesto. Post sociorum victoriam Themistocles dixit in contione se habere consilium reipublicae utile, sed nolle id apud omnes cives declarare.  Rogavit igitur populum ut aliquem sibi daret cum quo id consilium communicaret. Datus est Aristides, huic ille dixit classem Lacedaemoniorum, non procul in litore subductam, clam incendi posse. Quod cum Aristides audivisset, in  contionem venit dixitque consilium Themistoclis utilissimum esse sed minime honestum. Itaque Athenienses, quod non honestum esset, id ne utile quidem esse putaverunt, totamque eam rem, quam non audierant, repudiaverunt.     

7

El cónsul Postumio y sus tropas es aplastado por los árboles que los galos habían talado parcialmente
Consul Romanus, nomine Postumius, cum Gallos oppugnaret, pervenit ad silvam vastam per quam exercitus ducturus erat. Haec silva tam densa erat ut vix conspici posset. Galli arbores eius silvae circa viam ita inciderunt ut immotae starent, sed motu levi impulsae caderent. Postumius habebat duas legiones Romanas atque tot socios conscripserat ut viginti quinque milia armatorum in agros hostium duceret. Ubi agmen silvam intravit, tum Galli  impulerunt arbores incisas, quae cadentes viros equosque obruerunt adeo ut vix decem homines ad salutem effugerent. Nam cum multi truncis arborum fragmentisque ramorum necati essent, Galli ceteros interfecerunt.

8

Antonio respeta a su antiguo amigo Ático a pesar de la estrecha amistad de este con Cicerón
Cum Caesar occisus esset, Brutus Cassiusque se receperunt in Macedoniam, sed habuerunt exercitum tam parvum ut mox ab Antonio victi sint. Cum Antonius victor Romam venisset, omnes putaverunt Atticum in tanto  periculo esset ut ab Italia statim discedere deberet. Atticus enim erat amicus Ciceroni, oratori clarissimo, qui acriter  Antonio restiterat ac vero Antonius Ciceronem tam vehementer oderat ut non solum ei sed etiam omnibus eius  amicis esset inimicus eosque vellet interficere. Meminerat tamen se ipsum paucis ante annis ab Attico adiutum esse. Itaque Antonius, ut Attico persuaderet ut ad se sine timore veniret, misit ad eum epistolam sua manu scriptam atque  ne in itinere Atticus oppugnaretur, Antonius misit praesidium quoque militum. Atticus igitur tutus Romam pervenit. 

9

Sin decir palabra Tarquinio envía un mensaje a su hijo Sexto, a Gabios. 
Sextus, filius Tarquini Superbi, regis Romanorum, Gabios abierat, simulans se hostem populi Romani esse.  Gabini illum dono deorum sibi missum esse crediderunt; atque mox magnam potentiam apud eos habebat. Tum unum ex suis Romam misit, ut cognosceret quid pater se facere vellet. Rex nihil voce respondit, sed in hortum exiit. Sequebatur eum fili nuntius. Tum rex, ibi ambulans, summa papaverum capita gladio desecuit, nuntioque ut ad  filium rediret imperavit Nuntius, Gabios regressus, rettulit filio quid vidisset. Affirmavit regem, vel propter iram vel superbiam, nullum responsum dedisse. Sed filius facile intellexit quid pater significaret; itaque principes Gabinorum, civitatis capita, interfecit.

10

Las tropas persas, acampadas en Maratón son derrotadas por los atenienses al mando de Milcíades.
Cum copiae Persarum ad Atticam pervenissent, castra posuerunt in campo qui Marathon appellatur  abestque ab Athenis circiter decem milia passuum. In urbe Athenienses, qui nescierunt quid Persae facturi essent,  disputabant utrum moenibus se defendere an hostibus obviam ire praestaret. Unus dux, Miltiades, civibus persuasit  ut quam celerrime cum hostibus confligernt. Eius auctoritate impulsi, duces copias ex urbe eduxerunt et. loco idoneo castra posuerunt. Postero die aciem instruxerunt. Dux Persarum, fretus militum numero, putavit se statim dimicare debere. Itaque exercitum in campum produxit proeliumque commisit. Quo in proelio Athenienses tan acriter  pugnaverunt ut primo impetu hostes fugaverint.

11

César, tras derrotar a los soldados pompeyanos en el campo de batalla, se dispone a atacar su campamento 
Cum milites Pompeiani, in pugna superati, intra castrorum vallum se recepissent, Caesar, ratus sibi  occasionem datam esse, acie iterum instructa, cohortatus est suos ut beneficio fortunae utarentur castraque oppugnarent. Hi, quamquam magno aestu erant fatigati (nam pugna ad meridiem erat producta), ad omnem laborem  animo parati, imperio  paruerunt, atque, signo dato, ad vallum progressi sunt. Sed milites Pompeiani, qui maxime periculo impendente ex acie refugerant, armis signisque militaribus abiectis iam cogitabant potius de fuga quam castrorum defensione. Neque ei qui in vallo constiterant multitudinem telorum diutius sustinere potuerunt, sed confecti vulneribus locum reliquerunt.

12

Rómulo derrota a los latinos y dedica un templo a Júpiter Feretrio (dios de los despojos)
Latini, impetu in fines Romanorum facto, agros late vastabant. Sed Romulus, que paucis ante annis urbem Romanm condiderat, egressus cum exercitu vastantes facile fugavit eorumque regem in proelio interfectum spoliavit.   Deinde, persecutus hostes, brevi tempore eorum urbem expugnavit. Cum Romam redisset, ascendit in Capitolium, gerens arma regis occisi, ibique ea sub arborem sacram deposuit. Simul, magna hominum multitudine adstante, dedicavit templum Iovi cognomenque addidit deo. "Iuppiter Feretri", inquit, "victor Romulus haec regis arma tibi fero, atque in his regionibus templum dedico, ad quod posteri, regibus ducibusque hostium interfectis, me imitantes optima spolia ferent.

13

Arión, famoso poeta es salvado de la muerte por un delfín
Arion, clarissimus poeta, profectus est Corintho ad Siciliam, ut ibi cantando divitias sibi compararet. Paucis post mensibus, adeptus magnas divitias hoc faciendo. Corinthum regredi cupiebat. Conscendit igitur navem quam suo auro oneraverat. Sed cum in medio mari esset, cognovit nautas, cupidos auri adripiendi, sibi mortem machinari. Postquam frustra eos oravit ut sibi parcerent, rogavit ut in exitu vitae cantare sibi licerent. Itaque indutus veste splendida constitit solus in puppi, carminis supremi cantandi  causa. Tum carmine finito, captus moriendi cupidine, in mare desiluit. Sed delphinus, dulci voce hominis delectatus, eum in tergo excepit, et, celeriter natando, brevi tempore incolumem ad litus portavit.

14

Al llegar al río Oxo, Alejandro hace cruzar a sus hombres usandp odres rellenos de estiercol
Alexander contendendo celeriter ad flumen Oxum cum paucis militibus  fere solis occasu pervenit atque ibi castra posuit. Sed magna pars exercitus non potuerat reliquos consequi. Itaque in alto monte ignes fieri rex iussit.  Hoc signo dando effecit ut milites qui sequebantur cognoscerent se castris appropinquare. Ipse in via constitit neque a statione discessit antequam omnen agmen praeterierat. Postero die consilium fluminis transeundi iniit. Neque enim naves habebat, nec ponte aedificando transire potuit quia ripae fluminis  arboribus carebant. Itaque militibus imperavit ut flumen transnatarent, utentes utribus stramento refertis. Milites hoc faciendo flumen transierunt;  et illi que primum ad ulteriorem ripam pervenerant ceteros exspectabant, parati ad hostes repellendos.

15

Muerte de Milón

Illo die, iter Miloni faciendum erat, quod cum Clodius cognovisset, amicis "Miloni" inquit "moriendum est hodie. Si properabimus, eum consequemur". Ipse igitur una cum complurimus amicis Roma profectus est, ut ante suum fundum Miloni insidias faceret. Occurrit ei ante fundum hora undecima. Statim multi cum telis in Milonem impetum fecerunt. Cum is de raeda  desiluisset gladiumque eduxisset, illi qui cum Clodio erant rem celeriter conficiendam esse senserunt. Itaque alii recurrerunt ad raedam ut a tergo Milonem adorirentur, alii caedere incipiunt eius servos, qui post erant atque domino succurrere conabantur. Ac vero Milo ipse occisus esset, nisi acri animo se defendisset.

16

Yugurta intenta apoderarse por la fuerza del reino de Adherbal. La batalla tiene lugar cerca de Cirta
Adherbal, cum intellexisset regnum suum aut relinquendum esse aut  armis retinendum, copias parat. Mox haud longe a mari prope Cirtam oppidum exercitus Adherbalis Iugurthaeque instructi sunt. Sed, quia iam vesper erat, proelium non commissum est. Sed media nocte milites Iugurthae signo dato castra hostium invadunt, semisomnosque homines facile fugant. Adherbal cum paucis equitibus Cirtam profugit, et nisi multitudo civium Romanorum ibi fuisset, qui Iugurthae copias moenibus prohibuerunt, uno die  inter duos reges bellum coeptum atque confectum esset. Iugurtha igitur oppidum  obsedit et machinis omnium generum expugnare conatus est.

17

El cónsul Nerón parte con parte de sus tropas al encuentro de Hasdrúbal, pero procura que Aníbal no se entere
Consul Claudius Nero castra posuerat proxima castris Hannibalis,  qui in Apulia manebat. At cum cognovisset Hasdrubalem, fratrem Hannibalis, Alpes transisse, maximi momenti esse putabat copias eius delere antequam Hannibali iungerentur. Proficisci constituit ut Hasdrubali obviam iret; sed metuebat ne discessus suus ab Hannibale sentiretur. Itaque decem milia fortissimorum militum elegit imperavitque legatis quos relinquebat ut totidem ignes arderent et eadem facies castrorum servaretur. Timuit enim ne Hannibal, suspicatus se falli, auderet oppugnare eos qui pauci in castris relicti essent. Tum, progressus in Umbriam, se adiunxit collegae Livio, qui Roma exercitum eduxerat. His duplicatis copiis Nero Hasdrubalem facile superavit.

18

Coriolano, que se había pasado a los volscos, es visitado por su madre y su mujer
Coriolanus, qui fuerat dux Romanus. Fugit ad Volscos, hostes Romanorum, atque iam contra patriam pugnabat. Matronae Romanae, veritae ne Roma a Coriolano  oppugnaretur, ad Veturiam eius matrem Volumniamque uxorem venerunt. Persuaserunt eis ut in castra hostium secum irent, et, quoniam armis urbem defendere non possent, precibus lacrimisque conservarent. Ubi ad castra  ventum est, Coriolano nuntiatum  est adesse ingens  mulierum agmen. Tum amicus quidam, qui illas cognoverat, "Nisi me oculi decipiunt" inquit "mater tua uxorque adsunt". Coriolanus a sua sede surrexit ut matri complexum daret. Sed  illa, in ira ex precibus versa, "Cupio scire" inquit  "priusquam complexum accipio, utrum ad hostem an ad filium venerim".

19

Alejandro, cuando sus tropas están exhaustas por la sed, se niega a beber el agua que no era para él
Exercitus Alexandri, cum per loca aridissima iter faceret, siti oppressus est, ac rex ipse, anxius in tanto periculo, nesciebat, quid faciendum esset. Tum duo milites, ex paucis qui ad locum castris capiendum praecesserant ad reliquos redierunt, aquam portantes  ut filiis  suis, qui  sitim pati non poterant, succurrerent. Qui cum regem vidissent, alter ex eis implevit aqua poculum,  quod regi obtulit. Ille poculum accepit sed statim rogavit ad quos aquam portarent, atque cum cognovisset illos ad filios portare, poculum reddidit. "Nec solus bibere sustineo", inquit, "nec possum dividere tam parvum inter omnes, vos currite et filiis vestris id quod propter illos attulistis date."

20

Por medio de un “ilustrativo” ejemplo, Sertorio demuestra a sus soldados que su estrategia es mejor

Sertorius, dum contra Romanos in Hispania pugnat, cognovit suum exercitum parvum non posse totas Romanorum copias simul superare. Milites tamen imprudentes pugnam statim poscebant. Sertorius, ut eos in sententiam suam verteret, in conspectum eorum duos adduxit equos, alterum validum, alterum debilem. Tum elegit duos iuvenes, alterum robustum, alterum gracilem ac iuvenem robustum iussit equi debilis totam caudam abrumpere, gracilem autem iussit caudam equi validi per singulos pilos extrahere. Tum hic gracilis facile fecit quod imperatum est, ille robustus sine effectu laborabat. Deinde "naturam", inquit militibus Sertorius, Romanorum copiarum vobis ostendi per hoc exemplum. Insuperabiles erunt si totas oppugnabimus, si singulas temptabimus, facile superabimus."

21

El rey espartano Agesilao descubre que Tisafernes, uno de los gobernadores del rey de Persia es un hombre que no sabe mantener su palabra

Agesilaus civibus persuasit ut bellum contra regem Persarum facerent, nam fama erat hunc regem parare copias quas in Graeciam mitteret. Agesilaus tam celeriter cum exercitu contendit, ut in Asiam pervenerit priusquam regis praefecti scirent eum profectum esse. Quod cum cognovisset  Tissaphernes, qui tum inter praefectos summum imperium habebat, indutias ab Agesilao petivit, simulans se pacem et amicitiam velle. Uterque iuravit se indutias conservaturum esse, sed quamquam Agesilaus fidem servavit, Tissaphernes nihil aliud quam bellum  comparavit. Quod cum Agesilaus sensisset, dixit Tissaphernem mala fide sua et homines et deos offensurum esse. Quibus verbis auditis milites putaverunt se praefectum perfidiosum facile victuros esse.      

22

Una serpiente se le aperece en sueños a Alejandro y le muestra una raíz con la que podía sanar a su amigo Ptolomeo herido con dardo envenenado


 Ptolomeus, amicus regis Alexandri, in proelio telo venenato vulneratus erat. Dum eo vulnere summo cum dolore moritur, Alexander sedens prope eius lectum somno superatus est. Tum in somnio apparuit ei serpens, qui radiculam in ore ferebat, atque regem alloquens serpens affirmavit vim radiculae tantam esse ut Ptolomeum facile sanare posset, simul regi dixit quo  in loco illa radicula inveniretur (neque is locus longe aberat). Rex, cum e somno surrexisset, amicis somnium narravit emisitque statim milites qui illam radiculam quaererent. Qua inventa, non modo Ptolomaeus sanatus est, sed etiam  multi milites qui eodem genere teli erant vulnerati. 

23

Alejandro y su ejército de macedonios son atacados por un pueblo que utiliza carros unidos entre sí

Alexander ad magnam urbem pervenit, cuius incolae ad pugnandum egressi sunt, vehiculis inter se iunctis. Hi barbari, hastis armati, transiliebant ex alio in aliud vehiculum cum suis sucurrere vellent, ac primo  hoc novum genus pugnae Macedones terruit, cum telis undique coniectis vulnerarentur, postea autem vehiculis ab utroque latere simul oppugnatis, barbaros interficere coeperunt. Et Alexander iussit vincula quibus vehicula  iuncta erant incidi, quo facilius singula circumvenirentur. Itaque hostes, octo milibus suorum amissis, in oppidum refugerunt. Postero die, scalis admotis, muri a Macedonibus occupati sunt. Pauci ex hostibus in oppida proxima fugerunt intuleruntque magnum terrorem affirmantes exercitum qui vinci non posset appropinquare.

24

La semejanza entre el nombre del rey de los persas y el nombre de un perro presagia a Paulo el éxito

Cicero, qui credebat verba humana res futuras praedicare posse, talis ominis dat hoc exemplum: L. Paulus consul creatus est ad conficiendum bellum quod cum rege Perse Romani gerebant; ea ipsa die domum ad vesperum rediit atque osculans filiam suam Tertiam sensit eam tristissimam esse. "Quid est", inquit, "mea Tertia? Cur tristis es?" "Mi pater", inquit, "Persa periit". Eis verbis puella  significavit canem suum eo nomine mortuum esse. Sed Paulus, puellam complexus, "accipio", inquit, "mea filia, omen". Nam, audito canis mortui nomine, pro certo habuit regem Persen in bello moriturum esse, neque omen vanum erat; nam Paulus copias hostium fugavit atque regem ipsum necavit. 

25

El jefe lacedemonio, Pausanias que había vencido a los persas en Platea, es condenado a una muerte vergonzosa por traición a la que su madre contribuye.

Pausanias Persas superaverat apud Plataeam proelio illustrissimo, sed mox Lacedaemonii cognoverunt eum habere consilia patriae inimica; itaque Spartam revocatus est, quod cives putaverunt facilius eum in urbe comprehendi posse. Sed Pausanias, cum in urbem intraturus esset, intellexit ex vultu civis  cuiusdam, qui eum admonere cupiebat, se in maximum periculum adductum esse. Confugit igitur in templum Minervae. Hinc ne exire posset, statim templi portas obstruxerunt tectumque  demoliti  sunt, quo  celerius  sub  caelo periret. Dicitur eo tempore mater Pausaniae, postquam de  scelere filii comperit,  primos  ad  eum  claudendum  lapides  ad  templi introitum attulisse. Tali  modo  Pausanias  magnam belli  gloriam turpi morte maculavit.

26

Los ciudadanos de Tiro, ciudad separada de tierra firme por un estrecho, dan la bienvenida a Alejandro pero no le permiten entrar 

Urbs Tyrus, in qua est templum Herculis clarissimum,  a continenti dividitur freto angusto.  Cum urbi appropinquaret  rex Alexander.  Tyrii societatem  eius  accipere  volebant.  Coronam igitur auream  multaque alia  dona legati  ad regem  portaverunt. Alexander dona accepit benigneque legatos allocutus indicavit  se velle  urbem  intrare  ut  Herculi   sacrificaret. Sed Tyrii responderunt esse alterum templum Herculis extra urbem; ibi regem deo sacrificare posse. Tum rex iram  non tenuit. "Vos, "  inquit" quod insulam incolitis, meum  pedestrem exercitum spernitis, sed brevi tempore ostendam in continenti vos habitare: vestram urbem enim aut intrabo aut oppugnabo.

27

Una tribu africana, la de los austorianos, atacan a los lepcitanos que piden en vano ayuda a los romanos
Austoriani, qui barbari rapinis et  caedibus  vivere solebant, impetu in Lepcitanorum fines facto, agros late vastaverunt, agricolas interfecerunt, domos incenderunt. Perterriti hac subita clade, Lepcitani  auxilium imploraverunt Romani ducis qui tum proviciae Africae praeerat. Qui  cum venisset, magnas copias ducens, affirmavit se castra non  moturum esse ad barbaros oppugnandos, nisi Lepcitani abundantem commeatum et camelorum quattuor milia sibi dedissent. Stupefacti hoc responso, miseri cives negaverunt se  posse post tot  vastationes et incendia praebere tantam copiam frumenti et camelorum. Itaque Romanus, ibi moratus quadraginta dies ut eos falsa spe deluderet, nullo auxilio dato discessit.

28

Metelo abre un foso frente a la ciudad de Panormo, se atrinchera, derrota a Asdrúbal y captura sus elefantes 

L.  Metellus  consul  bellum  adversus  Hasdrubalem  in Sicilia gerebat,  sed  turbatus ob  ingentem  eius  exercitum  et ducentos elephantos, simulatu metu, intra Panormum copias  tenuit fossamque ingentis magnitudinis ante  se ducit. conspecto  deinde exercitu Hasdrubalis, qui in prima acie suos elephantos  habebat, Metellus suis  militibus imperavit  ut  tela in  beluas  iacerent statimque se  intra  munitiones  reciperent.  Ea  audacia  irati, rectores elephantorum in ipsam fossam elephantos egerunt. Quo cum primum inlati  essent, alii  multitudine telorum  oppressi  sunt, alii retro in  suos acti totam  aciem turbaverunt. Tum  Metellus, qui hanc  occasionem exspectabat,  toto  cum exercitu  erupit  et hostes a latere aggressus  superavit ipsisque elephantis  potitus est.

29

Los romanos que sitiaban Siracusa por tierra y por mar Siracusa se retiran gracias a  la artillería de Arquímedes.

Syracusae terra  marique  a  Romanis  obsideri  coeptae sunt; et  urbs brevi  tempore capta  esset, niso  unus homo  illo tempore Syracussis fuisset. Archimedes is  erat, non modo  unicus spectator  caeli  stellarumque  sed  etiam  admirabilis  inventor bellicorum tormentorum.  Cum  Romani sexaginta  naves  in  portum Syracusarum  adduxissent,  Archimedes  tormenta  varia  in  muris dosposuit. In eas naves quae procul erant saxa ingentis  ponderis emittebat; propiores levioribus telis oppugnabat. Romani  igitur, multis navibus  amissis, urbem  terra  agressi sunt.  Sed  iterum Archimedis arte urbs  est defensa. Quae  cum in colle  aedificata esset, saxa  tormentis  emissa in  hostes  gravissime  incidebant multosque interficiebant.  Itaque Romani  oppugnatione  desistere coacti sunt.        

30

Catulo escapa de los cimbros, haciéndoles creer que monta el campamento

Catulus, dux Romanus, a Cimbris  pulsus erat atque  cum unam spem  salutis  haberet si  transisset  flumen,  cuius  ripas hostes tenebant,  in summo  monte  copias ostendit,  tamquam  ibi castra positurus. Tum  imperavit suis ne  sarcinas solverent  aut onera deponerent aut  ab ordinibus discederent,  et quo  facilius hostibus persuaderet se manere constituisse, pauca tabernacula in conspectu erigi iussit ignesque fieri et  quosdam exire ut  ligna colligerent. Quibus visis,  Cimbri Catulum  vere castra  posuisse existimantes ipsi  castris  locum delegerunt.  Tum,  dispersi  in proximos agros ad  petenda ea quae  necessaria erant,  occasionem Catulo dederunt  non solum  flumen  transeundi sed  etiam  castra eorum oppugnandi.

31

El rey Alejandro, en su marcha al Lejano Oriente se alarma con el comportamiento de sus soldados

Rex  Alexander  in  urbe   quadam  a  Graecis   condita complures dies manebat, dum  frumentum undique confertur. Itaque rumor per exercitum  perlatus est,  regem,  contentum eis  rebus quas gesisset, in Macedoniam redire statuisse. Statim milites  in tabernacula  currunt  et  itineri  impedimenta  parant.  Crederes signum  iam  datum  esse  ut  castra  moverent.  Celeriter   regi nuntiatum est quid facerent milites. Ille,  qui per Indiam  atque ultimas Orientis  partes  iter  facere  constituerat,  praefectos copiarum convocavit; lacrimans  questus est se  e summae  gloriae spe revocari, si  milites domum  reverti iam  cuperent. Tum  vero praefecti,  permoti   eius  lacrimis   promittunt  se   militibus persuasuros esse ut ad Orientem proficiscerentur.

32

El rey Agesilao evita que algunos jóvenes deserten de Esparta cuando la atacan los tebanos        

Cum Thebani  Spartam,  quod oppidum  sine  muris  erat, oppugnarent, rex Agesilaus  sua prudentia civitatem  conservavit. Nam cum  quidam adulescentes,  perterriti  hostium  adventu,  ad Thebanos transfugere vellent,  ex urbe  egressi, collem  proximum occupavissent, Agesilaus statim  intellexit fore maximo  periculo si cives cognovissent, illos ad hostes transfugere conari. Itaque ad collem venit  cum militibus,  atque consilium fortitudinemque adulescentium laudavit quod  locum ad  urbem defendendam  idoneum cepissent.  Hac  falsa  laudatione  rex  adulescentes ad fidem revocavit, et adiuntis suis militibus  locum tutum reliquit.  Nam adulescentes,   deterriti   adventu    militum   qui    consilium transfugiendi ignorabant, a colle discedere non ausi sunt.

33
El pastor Giges se convierte en rey de Lidia sirviéndose de un anillo encontrado en una

cueva

De Gyge  Plato, ille vir sapientissimus, narrat  hanc fabulam: "Olim  Gyges, qui  erat pastor regis  Lydiae, forte descendit in antrum magnum quod in terram factum erat, et in latere eius antri portam conspexit.  Qua aperta, vidit corpus hominis mortui magnitudine singulari anulumque aureum in digito. Cum anulum  detraxisset et in suo  digito posuisset, tum in pastorum concilium intravit. Ibi, cum palam eius anuli ad  palmam verterat, a  nullo  videbatur, sed  ipse omnia videbat; rursus videbatur  cum in locum anulum inverterat. Itaque   hac opportunitate usus regem dominum interfecit, nec in hoc scelere eum quisquam videre potuit. Sic statim anuli beneficio rex factus est." 

34

Cuando Bantio, ciudadano de Nola, planea pasarse a Aníbal con otros ciudadanos, Marcelo lo evita por medio de halagos y un magnífico regalo

Claudius Marcellus,  qui  copiis  Romanis  in  Campania praeerat, comperit  consilium  L.Bantii Nolani,  qui  suos  cives studebat corrumpere,  ut,  rebellione contra  Romanos  facta,  ad Hannibalem deficerent.  Hoc  facere  cupivit  Bantius  quod,  cum pugnans pro  Romanis  apud Cannas  vulneratus  esset,  Hannibalis beneficio curatus erat et ex captivitate  ad suos remissus  erat. Marcellus Bantium interficere non audebat, ne morte eius reliquos Nolanos excitaret. Bantium igitur ad se arcessitum allocutus est, dicens eum fortissimum militem esse, id quod affirmavit antea  se ignoravisse. Tum  illum hortatus  ut secum  moraretur, et  verbis laudavit et equum magnificum ei dedit.  Quo beneficio non  illius solum fidem sed etiam omnium Nolanorum sibi confirmavit.

35

El ateniense Alcibíades y el tebano Epaminondas ilustran diferentes formas de tomar una ciudad

        Alcibiades, dux Atheniensium, cum urbem egregie munitam obsideret, ab hostibus petiit facultatem  de pacis  condicionibus consulandi. Qua facultate  data,  ipse  urbem  intravit,  et  in theatro, ubi locus consultioni, ut  mos erat,  dabatur et  multi cives ad eum audiendum convenerant, diutissime loquebatur. Atque, dum oratione  sua multitudinem  tenet,  Athenienses, quos  ad  id praeparaverat,  incustoditam  urbem   ceperunt.  Epaminondas   in Arcadia cognovit multas feminas die  festo ambulare extra  moenia urbis cuiusdam quam capere volebat.  Itaque inter hanc  feminarum turbam immiscuit  complures  e militibus  suis  femineo  vestitu. 

Illi, sub noctem una cum feminis intra recepti, urbem ceperunt et suis aperuerunt.

36

Muchos sedientos soldados se mueren al beber demasiada agua

Alexandri regis  exercitus  longum faciebat  iter  loca deserta. Cum  deesset aqua,  milites siti gravi  oppressi  sunt. Tandem Alexander ipse  ad flumen  Oxum paulo  ante solis  occasum pervenit. Sed exercitus magna pars nondum appropinquabat.  Itaque rex  curavit  ignes  in  alto  monte   accendendos,  ut  ei   qui sequebantur cognoscerent castra haud procul abesse. Simul imperat eis qui in primo agmine erant  ut vasa implerent, quibus aqua  ad reliquos milites portari posset sitis relevandae causa. Sed multi biberunt tantum  aquae ut  intercluso  spiritu, mortui  sint;  ac numerus horum multo maior fuit quam rex ullo amiserat proelio.

Recapitulación

1

Agradable sorpresa para un general retirado

P. Scipio, dux Romanus, qui multos hostes bello devicerat, cum ad senectutem pervenisset in villam suam  se recepit. Fama eius tanta erat ut plurimi eius visendi causa ad villam iter facerent; inter quos quondam nonnulli  praedonum duces, qui antea contra Romanos pugnaverant, eo convenerunt. Hos Scipio ad vim sibi faciendam  venisse existimavit; itaque praesidium collocavit servorum qui domum defenderent, omniumque animi in praedonis  repellendis occupabantur. Quod ubi illi animadverterunt, abiectis armis portae appropinquaverunt et clara voce Scipioni  nuntiaverunt se non eius hostes, sed virtutis admiratores esse. Haec postquam servi Scipioni rettulerunt, portam aperiri eosque introduci iussit. Praedones cupide eius dextram apprehenderunt ac, positis ante vestibulum donis, laeti quod virum tam praeclarum viderant, domum reverterunt.

2

El coraje de un solo hombre conduce a la victoria en una situación difícil

Caesar, ut Britannos vinceret, exercitum ad insulam  transportaverat, sed militibus, e navibus in litus egredientibus, complures difficultates obstabant nam oportebat eos ignotis locis, impeditis manibus, gravi onere armorum oppressos, in aquam desilire.Cum igitur propter altitudinem maris cunctarentur, miles quidam qui decimae legionis aquilam ferebat magna voce ceteros hortatus est ut se sequerentur, nisi vellent aquilam hostibus prodere, affirmavit se certe suum officium imperatori esse praestaturum. Quo dicto, se e navi proiecit atque in hostes aquilam ferre coepit. tum milites, ne tantum dedecus paterentur, universi e navi desiluerunt. Pugnatum est acriter. Britanni, notis omnibus vadis, ubi aliquos e navi egredientes conspexerant, incitatis equis adoriebantur ac tela in eos undique coiciebant. Romani, simul atque in arido constiterunt, in hostes impetum fecerunt et eos in fugam dederunt.

3

Después de la derrota de los romanos en Cannas el senado mantiene la promesa hecha a Aníbal 

Post pugnam Cannensem, in qua Romani a Poenis victi a sunt, trecenti Romani hostibus se dediderunt. His captivis Hannibal, Poenorum dux, libertatem promisit, si senatui Romano persuadere potuissent ut se maxima pecunia redimeret. itaque e captivis decem delecti sunt qui Romam irent; qui omnes iuraverunt se ad Hannibalis castra redituros esse. sed cum castris egressi essent, unus eorum, quasi aliquid oblitus esset, in castra rediit, deinde ante noctem ceteros adsecutus est: ita enim putavit se iure iurando 1iberavisse. Cum decem captivi Romam venissent et rem nuntiavissent, senatores noluerunt eos redimere qui se dedidissent; itaque decretum est ut ad Hannibalem redirent. tum is qui iam antea in castra Poenorum redierat domum suam abiit. Quod ubi Romani cognoverunt, omnes statuerunt eum comprehendendum et a custodibus ad Hannibalem 

deducendum esse. 

4                          Un ambiguo oráculo de Apolo conduce a Pirro a la derrota

Pyrrhus, rex Epiri, cum imperium omnium gentium cuperet et Romanos se in hac re impedire videret, oraculum Apollinis de bello contra eos gerendo consuluit; cui a deo ambigue responsum est: 

“Armis te dico Romanos vincere posse”.

Pyrrhus, horno superbus, putavit deum sibi victoriam promittere. itaque bellum Romanis intulit et consulem Laevinum exercitumque eius superavit. sed in hac pugna permultos suorum amisit; itaque amicis gratulantibus 'Quid' inquit 'mihi prodest talis victoria?' cum autem omnes Romanos adversis vulneribus occisos videret, 'Ego' inquit' tales viros haberem, totum orbem terrarum superare potuissem.' deinde, cum eundem Laevinum cum altero exercitu sibi oppositum in venisset, 'Eadem' inquit 'est fortuna mihi adversus Romanos quae olim fuit Herculi adversus Hydram'. Hydra enim tale erat monstrum ut, cum caput esset abscissum, plura capita statim ex eius colla apparerent. Pyrrhus postea a Romanis victus, quid Apollo oraculo suo dicere voluisset, tandem cognovit. 

5                           Latino recibe a Eneas en el territorio laurentio

Troia capta Aeneas, domo profugus, primo in Macedoniam venit; inde in Siciliam, quaerens locum ubi urbem 
condere posset, delatus est; ab Sicilia ad Laurentem agrum navigavit. Cum ibi egressi Troiani, quibus nihil praeter arma et naves supererat, praedam ex agris agerent, Latinus rex Aboriginesque, qui tum ea tenebant loca, ad arcendam vim advenarum armati ex urbe atque agris concurrunt. Cum instructae acies constitissent, priusquam signum proelii committendi daretur, processit Latinus ducemque advenarum evocavit ad colloquium. Percontatus qui essent, quid ve quaerentes in agrum Laurentem venissent, postquam audivit homines esse Troianos et ducem Aeneam, filium Anchisae et Veneris, rex, admiratus viri nobilitatem et animum vel bello vel paci paratum, dextra data eum in amicitiam recepit. Inde.foedus factum inter duces, inter exercitus salutatio facta est.
6                           Un rey obliga a una madre a reconocer a su hijo

Civis quidam mortuus est. Reliquit uxorem et filium qui, vix unum annum natus, matrem non noverat. quia mater pauper erat, fllius ab aliquo in aliam provinciam ductus est, ut ibi educaretur. factus iuvenis ad matrem rediit. Quem cum mater vidisset, gratias dis egit quod fllius regressus erat. Sed mater nuper sponsa erat navo viro; qui viso iuvene rogavit quis esset. Ubi intellexit eum sponsae mulieris filium esse, iratus 'aut tu nega fllium tuum esse,' inquit, 'aut ego abibo hinc.' tum mater territa dixit filio: 'vade, iuvenis, ex mea domo in quam te ignotum accepi.' quid multa? iuvenis adiit regem, cui omnia narravit. rex matrem arcessitam rogavit: 'mulier, quid dicis? est tuus fllius an non?' illa respondit: 'non est meus fllius sed eum accepi quia pauper est.' tum rex mulierem rogavit quantam pecuniam ipsa haberet. respondit: 'usque ad mille solidos.' tum rex, 'dicis iuvenem pauperem esse,' inquit, 'sed tu ipsa ditissima es, neque tibi est coniunx. tibi impero igitur ut huic iuveni sine mora nubas.' tum mulier confusa iuvenem filium suum esse confessa est.

7

Los beocios, que habían sido aliados de los romanos en la Guerra contra el rey Filipo de Macedonia eligen como beotarca a Bráquilas, un antiromano feroz, que es asesinado por los dos rivales rechazados, responsables de la alianza con los romanos 
Dum Romani bellum contra regem Philippum gerebant, Boeotorum maior pars regi favebant, e quibus multi cum exercitu eius militabant. Interea tamen ceteri Boeoti a Flaminino, duce Romano, vi coacti in societatem Romanam inierant. Philippo tandem superato, hiemabat Elatiae  Flamininus, a qua Boeoti petierunt ut ei qui suae gentis in exercitu regis militavissent sibi redderentur. Quod a Flaminino facile impetratum est quia favorem omnium Graecorum ad se convertere cupiebat. At, redditis eis, Boeoti videbantur nullam gratiam erga Flamininum habere, et Brachyllam quendam Boeotarchum fecerunt propter nullam aliam causam quam quod dux fuerat Boeotorum pro rege pugnantium, et reiecerunt Zeuxippum et Pisistratum, cives clarissimos, qui Romanae societatis auctores fuerant. Hi non modo in  praesentia sunt irati quod essent reiecti, sed etiam in futurum ceperunt metum ne profectis in Italiam Romanis ipsi interficerentur. Itaque dum Romanum exercitum in propinquo haberent, Brachyllam necare constituerunt; nec multo post, cum ille e concilio publico domum reverteretur, circumventus occiditur ab sex armatis. Comites eius fugerunt; interfectores proxima porta evaserunt.

8

Asesinato en una posada descubierto por un sueño

Cum duo fratres Athenienses, Philippus et Alexander, iter una facerent et Megaram venissent, Philippus ad tabernam iit, Alexander ad amici domum. Cum hic media nocte dormiret, in somnio ille alter ei apparuit oravitque ut subveniret, quod sibi a caupone mors pararetur. Quo somnio Alexander excitatus est, sed cum se collegisset, putavit somnium pro nihilo habendum esse, atque mox in somnum relapsus est. Tum ei dormienti" imago Philippi visa est rogare ut, quoniam sibi vivo non subvenisset, mortem suam ulcisceretur. 'Interfectus' inquit 'a caupone et in agricolae cuiusdam plaustrum iactus, extra portam efferor .'Magnopere commotus, Alexander ad urbis portam mane contendit. plaustro viso, quo agricola vehebatur, quaesivit ex eo quid plaustro inesset. Ille aufugit; Philippus mortuus in plaustro inventus est; caupo is coniectus est in carcerem.
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9 Las quadrigas de Arquelao resultan ineficaces frente a las medidas de Sila

Archelaus adversus L. Sullam in fronte ad perturbandum hostem quadrigas locavit, in secunda acie Macedones, in tertia armatos auxiliares, mixtis fugitivis Italicae gentis, quorum virtuti plurimum fidebat. In utroque deinde latere equites, quorum amplum numerum habebat, circumeundi hostis causa posuit. contra haec Sulla fossas amplae latitudinis utroque latere duxit quas castellis munivit. ita effecit ne circumir¡etur ab hoste et peditum numero et equitum superante. Triplicem deinde peditum aciem instruxit, relictis intervallis per quae levem armaturam et equites emitteret. Tum militibus qui in secunda acie erant imperavit ut quam plurimos palos firme in terram defigerent. Atque, cum quadrigae appropinquarent, recepit intra palos milites primae aciei. tum demum sublato universorum clamore levem armaturam iacere tela iussit. Quibus factis, quadrigae hostium, aut implicitae palis aut exterritae clamore telisque, in suos conversae sunt turbaveruntque Macedonum ordines, quibus cedentibus, cum Sulla instaret, contra eum Archelaus equites instruxit. quos Romani equites subito emissi averterunt consummaveruntque victoriam.

10 Alcibíades ofrece un buen servicio y un consejo que no es aceptado (batalla de Egospótamos)

Pulsus in exsilium ab Atheniensibus Alcibiades se contulit in Chersonesum, atque, dum ibi habitat, magnam amicitiam sibi cum Seuthe rege Thraciae peperit. Negue tamen se Atheniensem esse oblivisci potuit, atque quamquam exsul erat vehementer studebat iuvare Athenienses in bello quod contra Lacedaemonios gerebant; nam eo tempore Philocles imperator Atheniensium classem suam apud Aegos flumen constituerat nec longe aberat L ysander imperator Lacedaemoniorum. itaque Alcibiades ad Philoclem venit atque ei monstravit Lysandrum in eo esse occupatum ut bellum quam diutissime protraheret, pecuniam enim, suppeditaril Lacedaemoniis a rege Persarum, Atheniensibus tamen nihil praeter naves superesse. affirmavit igitur, 

Lysandrum nolle statim pugnare quod pedestribus copiis plus quam navibus valeret, et promisit se coacturum Lysandrum aut mari dimicare aut pacem petere; se hoc facile confecturum persuadendo Seuthi ut illum e terra expelleret.  Philocles autem noluit consilium Alcibiadis accipere quod putavit Alcibiadi laudem futuram es se si quid secundi evenisset, sibi ipsi culpam si quid adversi accidisset. ab hoc discedens Alcibiades 'te maneo' inquit 'ne iuxta hostes  castra habeas nautica; timeo enim ne immodestia vestrorum militum occasio detur Lysandro superandi vestri exercitus.' atque ea res sic evenit ut putaverat Alcibiades; nam Lysander, cum per speculatores intellexisset Athenienses in terram praedatum exisse navesque paene inanes relictas, sine mora totam classem Atheniensem cepit eoque ímpetu bellum totum finiit.

11 




Orígenes de Roma. Su fundación.

Troia flammis deleta, Aeneas cum multis Troianis in Italiam venit atque, cum Aborigines bello superavisset, regnavit in Latio. multis post annis natus est Romulus, Romae conditor, cuius mater erat Rhea, prognata ex Aeneae gente. Patrem eius Rhea confessa est Martem esse; atque postea afines hoc libenter crediderunt. nam, cum Romulus una cum Remo fratre in flumen Tiberim iactus esset iussis Amulii, qui tum in Latio regnabat, feliciter servatus esto non modo Tiberis infantes ad ripam incolumes portavit sed etiam lupa, secuta eorum clamores, libera dedit. Repertos in silva Faustulus pastor tulit in suam casam atque educavit. Alba tum Latio caput erat, urbs aedificata ab Iulo quod contempserat Lavinium urbem patris Aeneae. Amulius expulerat fratrem Numitorem, Rheae patrem, atque tali modo regnum nactus erat. Romulus igitur primo iuventutis ardore patruum expulit, avum reposuit. Deinde novam urbem cum fratre Remo condere statuit, et, quod fratres gemini erant, placuit eis petere a deis uter regeret. Remus montem Aventinum, Romulus Palatinum occupabat atque uterque signum divinum exspectabat. Mox ille sex vulturios, hic duodecim vidit. Sic victor Romulus urbem aedificare coepit, sperans eam bellatricem fore; id enim promittebant vulturii, aves praedam capere solitae. Ad muniendam novam urbem vallum sufficere videbatur; sed cum Remus ridens trans vallum parvum saltavisset, occisus est a fratre irato.  

14

El emperador Valentiniano, que, junto con Sebastiano está a punto de atacar a los Alamanni, se entera de que esta tribu ha ocupado un monte accesible sólo por un lado. El emperador manda ocupar esta parte y él buscando otro camino es sorprendido por el enemigo y a duras penas pudo escapar .

Cum imperator Valentinianus una cum legato Sebastiano contra Alamannos progrederetur, primo nullus hostis qui resisteret inveniri potuit, sed cum imperator ad locum venisset cui nomen Solicinio est, iussit exercitum consistere; doctus enim erat barbaros longe conspectos esse, mox cognovit per exploratores Alamannos occupavisse montem altissimum cui nullus accessus esset nisi septentrionali latere, un de declivitatem haberet facilem et mollem. Itaque Valentinianus Sebastiano imperavit ut hanc partem montis cum suis occuparet, oppugnaturus Alamannos si forte fugientes ab hoc latere exissent. Ipse cum decem militibus, quorum fidem noverat, et uno servo profectus est ut imas partes montis circumspiceret. ac putavit (erat enim sui arrogans aestimator) se ipsum invenire posse aliam viam ad summum montem ducentem, praeter eam quam perspexerant exploratores ac dum per loca palustria iter facit, subito oppugnatus est a barbaris qui in insidiis latebant, neque effugisset nisi equo incitato quam celerrime ad suas legiones properavisset, sed servus, qui portabat imperatoris galeam aureo argentoque ornatam, interiit cum ipsa galea nec postea repertus est aut vivus aut mortuus. 

12              El emperador Anastasio, cuando el primer método para elegir sucesor le falla. Encuentra, por intervención divina un segundo método. 

Eo tempore Anastasius imperator habebat tres parvos nepotes, Pompeium, Probum et Hypatium. Cogitans quem ex his faceret post se imperatorem, quodam die iussit eos secum prandere, et intra palatium post prandium meridiari. Tum singulos lectos eis poni iussit, et in uno lecto ad caput celari regium insigne, nam putabat eum ex nepotibus qui hunc lectum elegisset futurum esse illum cui regnum postea  traderet. et post prandium unus quidem in unum lectum se iecit, sed duo in alio lecto propter amorem fraternum una se collocaverunt. Itaque accidit ut in illo lecto ubi regium insigne positum erat nem eorum dormiret. cum hoc modo cognovisset neminem nepotum regnaturum esse, Anastasius coepit orare deos ut signum sibi darent, qua scire posset, dum adhuc viveret, quis post mortem suam regnum accepturus esset. Tum, post breve temporis intervallum, noctu vidit in somnio hominem qui ita ei locutus est: 'qui cras tibi primus in cubiculum introductus erit, is accipiet post te tuum regnum.' ita factum est ut Iustinus, qui praefectus urbis erat, ei primus introduceretur a servo qui imperatoris cubiculo praeerat. Tum Anastasius egit gratias deis, qui successorem ostendissent. 

14 El cónsul romano derrota a los volscos

Volsci duce Cloelio Ardeam venerunt et contra moenia vallum aedificaverunt. Quod ubi Romam est nuntiatum, M. Geganius consul, cum exercitu profectus, tria milia passuum a Volscis locum castris cepit. primis tenebris cibum capere milites iussit. Deinde quarta vigilia ipsos Volscos vallo circumdare coepit; quod opus tam celeriter confectum est ut sale orto Volsci se firmiore munitione ab Romanis circumdatos quam a se urbem viderent. Volscorum dux ad eam diem frumento ex agris rapto milites aluerat. Itaque, postquam circummunitus omnium rerum inopiam pati  oepit, ad colloquium consulem evocavit ac dixit se Volscos abducturum esse si Romani obsidionem omitterent. Ad haec respondit consul accipiendas esse victis condiciones: tradi ducem, arma deponi iussit. Volsci has condiciones accipere noluerunt atque arma sumpserunt, sed aggressi  Romanos loco ad pugnam iniquo, iniquiore ad fugam, cum ab omni parte caederentur, a proelio ad preces versi sunt. Dedito duce traditisque armis dimissi sunt. et cum prope urbem Tusculum consedissent, propter veterem inimicitiam a Tusculanis inermes oppugnati sunt. Consul triumphans in  urbem redit. 
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Aníbal pasa al otro lado del Ródano a sus elefantes

Milites Hannibalis flumen Rhodanum facile transierunt. Traicere elephantos erat multo difficilius. Quidam scriptores sic narrant: elephantus ferocissimus duxit in aquam ceteros, qui hunc ducem secuti ad alteram ripam ipso fluminis impetu rapti sunt. sed magis constat elephantos ratibus traiectos esse. Pporrexerunt in flumen ratem unam ducentos pedes longam, quinquaginta latam, ad ripam validis catenis vinctam. Huic rati humum iniecerunt ut elephanti audacter velut per solum ingrederentur. Altera ratis, longa pedes centum et ad flumen  transeundum apta, primae iuncta est. Tum elephanti, feminis  ducentibus, acti sunt in primam ratem. Cum haec stabilis esset, omnes sine timore progressi sunt in alteram, quae statim  resoluta ad alteram ripam ab navibus quibusdam tracta est. Primis expositis, alii deinde traiecti sunt. Tres elephanti in flumen ceciderunt; sed, cum pondere ipso stabiles essent, in terram tuti pervenere.  

